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КЛАСИФІКАЦІЯ СУЧАСНОГО ТЕЛЕВІЗІЙНОГО ІНТЕРВ’Ю 

 

У сучасному глобалізованому світі інтерв’ю посідає одне з провідних місць серед 

діалогічних жанрів, оскільки стосується безпосередньо отримання інформації або погляду на ту 

чи іншу подію як від очільників держав, так і від експертів у тій чи іншій галузі, спортсменів, 

митців тощо. Особливий інтерес до публіцистичних текстів пояснюється тим, що їх 

спрямованість на масового адресата максимально відбиває соціальний комунікативний 

потенціал та прагматику текстів такого типу. Питання аналізу інтерв’ю мають зв'язок як з 

науковими, так і практичними завданнями у мовознавстві, психології, соціології тощо. 

Інтерв’ю можна визначити, як обмін думками, поглядами, фактами, відомостями, а 

також воно вивчається у контексті розмовного мовлення в цілому. Прототипом інтерв’ю є 

розмовний діалог, і воно успадковує певні його ознаки у дещо зміненому вигляді: зберігає 

часткову спонтанність, ситуативність, але зазвичай дещо незначну невимушеність, оскільки 

інтерв’ю – це публічний діалог, що носить офіційний характер. Саме телевізійне інтерв’ю дає 

можливість глядачеві найширше і найемоційніше сприйняти інформацію, що надходить від її 

джерела – спікера, особи, що говорить. Тільки завдяки телебаченню можна насправді побачити 

людину, оцінити рівень її впевненості у відповідях, а отже, зробити висновки про ступінь 

правдивості інформації [4, 49-50]. 

 Найважливішою жанроутворюючою ознакою інтерв’ю є суб’єктизація розповіді, 

оскільки в її контексті зовні головною є точка зору не автора, а його співрозмовника. В основі 

тексту покладено висловлювання співрозмовника – його мовлення, яке відображає особливості 

мислення мовця. Висловлювання може бути зафіксовано як оперативне відлуння (експрес 

інтерв’ю, мікроінтерв’ю), але також може бути і розгорнутим монологом – відповіддю на 

раніше сформульоване і передане співрозмовнику запитання. Це може бути бесіда-діалог, де 

обидві сторони виступають рівноправними учасниками, які обговорюють події, що їх 

хвилюють. 

Характеризуючи інтерв’ю як тип тексту, неможливо не торкнутися проблеми 

класифікації цього типу. В наш час дослідники говорять про різновиди інтерв’ю. У широкому, 

жанрово-груповому сенсі їх класифікують за методом презентації та структури матеріалу: 

 інтерв’ю-монолог (або внутрішній діалог із самим собою) – текст, наприкінці 

якого підпис автора або не ставиться, або відразу визначається роль журналіста; 

 інтерв’ю-діалог – діалог з ролями, фіксованими під час комунікації; 

 інтерв’ю-полілог, яке передбачає спілкування одразу багатьох партнерів.  
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Різновидами такого інтерв’ю-полілогу є прес-конференція, брифінг, анкета, ток-шоу, 

бліц-опитування і різноманітні форми інтерв’ю в Інтернеті. 

Є.І.Голованова пропонує таку класифікацію інтерв’ю: інтерв’ю-монолог,інтерв’ю-

замальовка, інтерв’ю-погляд.  

Існує також й інша класифікація інтерв’ю:   

1) за характером організації інтерв’ю (опитування, анкета, прес-конференція);  

2) за типом матеріалу (інформаційні, особистісні);  

3) за характером, тематикою бесіди (політика, подія) [6, 430].  

Але найповнішу, на наш погляд класифікацію інтерв’ю  наводить вчений-методист 

Н.В.Кодола. Він виділяє такі види інтерв’ю: 

 за характером ЗМІ: друковані, радіо, телебачення, Інтернет-видання; 

 за характером спілкування: безпосереднє спілкування (обличчя до обличчя і через 

Інтернет), опосередковане спілкування (по телефону); 

 за формою організації: прес-конференція, вихід до преси, круглий стіл, за 

допомогою служб Інтернет, ток-шоу, бесіда; 

 за формою реалізації комунікативної мети: монолог, інформаційне опитування, 

аналітичне опитування, бліц-інтерв’ю, інтерв’ю-замальовка, інтерв’ю-розповідь, анкета; 

 за характером питання, що обговорюються: інформаційне, аналітичне, 

протокольне, інтерв’ю-розслідування, портретне, сатиричне, гумористичне. 

Узагальнюючи точки зору різних науковців на класифікацію інтерв’ю, ми зробили 

спробу визначити спільні для більшості авторів критерії класифікації, а також укласти власну 

класифікацію інтерв’ю.  

Ми бачимо, що види інтерв’ю різноманітні. Але інтерв’ю будь-якого виду є особливим 

чином прагматично організований тип тексту, який має інформаційно-повідомляючий і 

проблемний характер, де все підпорядковується двом важливим завданням: виявити точку зору 

співрозмовника стосовно питання, що обговорюється, а також розповісти про співрозмовника, 

скласти його психологічний портрет. Тому, ми пропонуємо обрати за основні критерії 

класифікації, по-перше, інтерв’ю , і , по-друге, форму комунікації – монолог, діалог, полілог. 

Крім того, ми вважаємо за необхідне виокремити ще один додатковий критерій – місце 

проведення інтерв’ю – студійне та не студійне або вуличне. 

Як вже зазначалось, інтерв’ю належить до діалогічного типу дискурсу і являє собою 

текст, оформлений як спонтанний діалог. Але будучи формально діалогом, інтерв’ю має такі 

особливості: 

 наявність трьох і більше учасників, один з яких завжди пасивний – одержувач 

інформації; 

 одержувач інформації завжди колективний; 

 точне розмежування ролей комунікантів; 

 запланованість; 

 прагнення сформулювати суспільну думку з тієї чи іншої проблеми. 

Інтерв’ю вивчається не лише за формою, але й за змістом. Можна виділити три основні 

види інтерв’ю: 

1. Викривальне інтерв’ю, яке має на меті розслідування теми. 

2. Інформаційне інтерв’ю, яке дає аудиторії загальну картину ситуації. 

3. Емоційне інтерв’ю, яке має на меті розкрити душевний стан співрозмовника. 

Ці три види дають загальне уявлення про мистецтво інтерв’ю, а далі їх можна розділити 

ще на дванадцять різних типів, кожен з яких має особливі функції: серйозна новина, пояснення, 

розвага, інформація, вокс-поп і комбіноване інтерв’ю, лише синхрон, розслідування, 

особистісне, телефонне чи дистанційне, протистояння, емоційне, «вирване» інтерв’ю [1,  118]. 

Існує також розподіл типів інтерв’ю за тональністю: 

1. Жорстке інтерв’ю – передбачає інтерв’ю з офіційними особами щодо питань 

політики, з бізнесменами з приводу ринків та їхніх компаній. Таке інтерв’ю може мати характер 
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протистояння інтерв’юйованого і репортера у разі, якщо фігура співрозмовника є актуальною, 

він є ньюз-мейкером, або репортер обстоює власну точку зору. 

2. М’яке інтерв’ю – узгоджене, невороже інтерв’ю. До цієї широкої категорії 

інтерв’ю належать інтерв’ю зі свідками певних подій; з експертами, думки яких є цікавими, 

художниками чи ноуменами, котрі розповідають про свою роботу . 

3. Емоційне інтерв’ю. Репортери спілкуються з такими персонами, як жертви 

злочинів чи нещасних випадків, їхні родичі [6, 130]. 

Подібний підхід може бути виправданий саме сучасними тенденціями класифікації 

інформаційних програм – випусків новин. Всі новини, які існують на сучасному телебаченні, 

можна розподілити на «жорсткі» та «м’які».  «Жорсткі новини» містять інформацію про події 

чи конфлікти, які щойно відбулися – нещасні випадки, злочини, демонстрації, страйки, офіційні 

заяви та виступи, свідчення у суді, вироки тощо. «М’які новини» визначають як розвагу чи 

інформацію, котра становить громадський інтерес і новизну, але вони є менш терміновими (не 

втрачають актуальності з плином часу). Наприклад, сюжет про людину, яка збирає моделі 

літаків, чи сюжет про ефективність дієт можна віднести до розряду «м’яких новин». Відповідно 

до такої класифікації можна було б класифікувати інтерв’ю. Але телебачення не обмежується 

лише новинами, і у розрізі «жорстких» – «м’яких» новин можна було б говорити хіба що про 

відповідну класифікацію синхронів, а не інтерв’ю. А це вступає у суперечку з тим, що 

«жорсткість» або «м’якість» інтерв’ю можна визначити хіба що тоді, коли журналіст присутній 

у кадрі, а це означає, що йдеться не про синхрон, а про інтерв’ю «запитання-відповідь». 

Аналіз різних підходів до класифікації інтерв’ю та розподіл інтерв’ю за формою на 

інтерв’ю та синхрон, дає підстави виділити такі три типи синхронів та інтерв’ю за змістом: 

 Інформаційне. Мета інформаційного інтерв’ю – з’ясувати факти й обставини 

певних подій, здобути нову інформацію. До інформаційного інтерв’ю належить, зокрема, і бліц-

опитування. Частіше використовуються у формі синхрону. Шукає відповіді на запитання Хто? 

Де? Коли? 

 Аналітичне (коментар). Мета аналітичного інтерв’ю – з’ясувати позицію, погляд 

фахівця на певний факт, отримати його коментар щодо певних подій чи відомостей. Шукає 

відповіді на запитання з приводу причин виникнення ситуації та прогнозів щодо її розвитку в 

перспективі. Відрізняється від інформаційного наявністю оцінних суджень інтерв’юйованого. 

Використовується яку формі синхрону, так і у формі інтерв’ю. У формі інтерв’ю може 

переходити у протистояння журналіста зі співрозмовником, якщо це передбачено, наприклад, 

форматом програми, завданням редакції. 

 Портретне. Мета портретного інтерв’ю – створити образ героя, розкрити його 

характер. Насправді портретний тип інтерв’ю неможливий без запитань інформаційного 

характеру, без запитань про ставлення героя до тих чи інших фактів, як в аналітичному 

інтерв’ю. Портретне інтерв’ю є синтезом інформаційного та аналітичного типів, додає 

запитання особистісного, біографічного характеру [5, 181]. Портретне інтерв’ю 

використовується у формі синхрону для створення портретних нарисів, але частіше з’являється 

на екрані у формі традиційного інтерв’ю запитання-відповідь. 

Якщо зважати на західну практику щодо значної уваги до емоційності інтерв’ю, варто 

виділити два типи інтерв’ю з погляду тональності: жорстке інтерв’ю та м’яке інтерв’ю.  Але 

розрізняти ці тональності можна лише в інтерв’ю «запитання – відповідь», а не в синхроні, де 

запитання і зображення журналіста залишаються за кадром. Тональність інтерв’ю залежить від 

позиції журналіста та формату програми. Жорстке інтерв’ю передбачає протистояння, 

розслідування, докопування до суті проблеми і може бути аналітичним, інформаційно-

аналітичним, навіть портретним. Так само і м’який варіант тональності може бути застосований 

до будь-якого типу інтерв’ю за змістом. М’яка  тональність інтерв’ю характерна для 

розважальних програм. Хоча для розважальної програми таблоїдного типу може бути 

використане і жорстке інтерв’ю. Рідше за все тональність можна визначити в інтерв’ю 

інформаційному, оскільки воно передбачає констатацію фактів, тому тональність тут буде 



Актуальні проблеми сучасної іноземної філології 

116 

 

нейтральною, наявність емоцій визначатиметься причетністю інтерв’юйованого до події, про 

яку йдеться. 

Питання – це інструмент журналіста, без питань неможливо інтерв'ю, а, отже, і збір 

інформації, а тому важливо вміти їх правильно задати. Від того, наскільки журналіст володіє 

цією технікою, практично безпосередньо залежить успіх матеріалу. «Питання – важливе 

знаряддя для отримання відомостей. Він може відразу втягнути співрозмовника в дискусію. 

Правильно поставлене запитання не дає партнеру ухилитися, змушує відповідати по суті. У 

журналістському розслідуванні правильно організована мережа питань «заганяє» в кут 

співрозмовника і ставить всі крапки над усіма «i». 

Питання класифікуються за багатьма ознаками: цілеспрямованості, формою і змістом, по 

впливу на співрозмовника і іншим. Розглянемо види питань з точки зору зовнішньої 

структурної сторони і змістовною.  

За формою виділяються наступні види питань: 

 Закриті питання 

Закриті питання будуються за принципом «істина-брехня» і вимагають однозначної 

відповіді. Такі питання не складні для співрозмовника, але і не вимагають особливої  

майстерності від журналіста. Закриті питання потрібні, щоб визначити думку співрозмовника, 

але коли вони виконали свою функцію, розмова стає нудним і поступово згортається. Отже, 

закриті питання потрібно задавати не тоді, коли вам потрібно отримати інформацію, а тільки в 

тих випадках, коли ми хочемо швидше отримати згоду або підтвердження раніше досягнутої 

домовленості. 

 Відкриті питання 

Відкриті питання зазвичай дозволяють отримати досить великий обсяг інформації. 

Співрозмовнику надається можливість висловитися, поміркувати. У відповідь на  відкрите 

питання можна отримати чимало інформації. Відкриті питання дають співрозмовнику свободу, 

спонукають його до роздумів, дозволяють говорити про свої почуття, коментувати події в той 

час, як закриті, навпаки – обмежують, заганяють респондента в рамки. До недоліків відкритих 

питань можна віднести лише тимчасові обмеження відповідей. Однією зі специфічних рис 

телебачення є досить жорсткий хронометраж, ліміт ефірного часу, а відкриті питання 

провокують на занадто довгу відповідь. 

 Прямі питання 

Прямі питання несуть в собі певну мету – отримати від співрозмовника чітку, ясну, 

прозору відповідь.  

Прямі питання і конкретні відповіді на них – це, звичайно ж, найефективніший варіант 

спілкування. Однак він можливий тільки в тому випадку, якщо ваш герой налаштований на 

діалог і готовий відповідати на запитання. В іншому випадку задавати пряме запитання не 

завжди виявляється доцільним . 

 Непрямі питання 

Непрямі питання звільняють співрозмовника від категоричних суджень, задаються в 

тому випадку, коли респондент йде від прямих запитань, не бажає висловлювати власної думки. 

Непрямі питання найкращим чином підходять до ситуацій, коли співрозмовник насилу йде на 

розмову, демонструє бажання «закритися» від спілкування. 

 Особисті питання 

Особисті питання спрямовані на виявлення власної думки співрозмовника з 

обговорюваного питання. Особиста форма питань допомагає визначити ступінь персональної 

зацікавленості або «рівень» включення індивіда в різні соціальні ситуації [4,  20-22]. 

Питання також класифікуються за функціями. Повноцінне інтерв'ю неможливо без 

уточнюючих питань, що дозволяють домогтися більш точного формулювання на якусь частину 

відповіді. Водночас уточнюючі питання несуть в собі і функцію «підтримки» розмови. 

Перепитуючи, журналіст дає зрозуміти співрозмовнику, що його думка цікава і важлива, його 

уважно слухають. Ставити уточнюючі питання не просто можна, а й треба.  
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Різновидом уточнюючих питань є питання розвиваючі. Вони задаються в разі, якщо 

необхідно доповнити відповідь, розвинути думку. Розвиваючі питання допомагають журналісту 

направити розмову в потрібне русло. 

Відповіді співрозмовника можуть бути розширені завдяки допитливості, наполегливості 

та критичності інтерв'юера. Повторення інтерв’юером особливо важливих слів відповіді може 

сприяти подальшому розвитку висловлювання. Інтерв’юер повинен тренувати в собі здатність 

помічати «сигнальні лампочки» у відповіді – незвичайні слова, інтонації. Ключовою проблемою 

в даному випадку є здатність інтерв’юера слухати співрозмовника, коли він говорить про те, що 

важливо для нього, і в той же час не забувати про дослідницьку мету проекту «. 

Наступний вид питань згідно функції – переломні питання. Вони служать для того, щоб 

перевести розмову на іншу, цікаву для журналіста тему. Цей вид питань дозволяє журналісту 

керувати ходом бесіди, так сказати маніпулювати співрозмовником, змушувати думати і 

роздумувати про те, що потрібно саме журналісту, а не співрозмовника. На телебаченні 

переломні питання вважають потрібними і важливими практично в будь-якій розмові. В ході 

інтерв'ю, як правило, існує дві проблеми комунікативного характеру – це налаштувати 

співрозмовника на розмову, розкріпачити його, змусити «говорити» і зворотна – в потрібний 

момент (коли респондент занадто захопився відповіддю на одне питання) перевести розмову в 

«інше русло», змінити або скорегувати тему. 

Стимулюючі питання  служать для того, щоб підштовхнути співрозмовника до розвитку 

думки. Стимулюючі питання також застосовуються і в початковій стадії інтерв'ю, коли 

потрібно «розговорити» співрозмовника. Такі невербальні вираження схвалення висловлювань 

респондента, як кивок, уважний погляд, а також репліки, які виражають згоду або заперечення 

сказаного, допомагають підтримати і розвинути бесіду [2,  50-51]. 

До стимулюючих питань відносять і «мовчазні» питання або просто мовчання . Не 

завжди доречно усувати паузи в розмові, іноді стимулюючий ефект справляють не стільки 

слова, скільки їх відсутність. 

Наступна група питань сформована за ступенем впливу на респондента, хоча, по суті, 

будь-яке питання в тій чи іншій мірі діє на співрозмовника. 

Провокаційні питання примушують співрозмовника сказати те, щоб він не хотів 

надавати розголосу. Провокаційні питання журналісти зазвичай задають в ситуаціях, коли 

співрозмовник не розташований ділитися потрібною інформацією, йде від розмови. Цінність 

провокаційного питання полягає не в його неприємності, а скоріше в неординарності. Він 

повинен виділятися зі звичного ходу бесіди, спонукати респондента торкнутися «закриту» для 

нього тему. У деяких передачах часом всі інтерв'ю і складається з провокаційних питань, 

найчастіше вони служать для залучення уваги глядачів до обговорюваної проблеми. 

Навідні питання служать підтвердженням респондента думки, точки зору журналіста. У 

ході питання інтерв’юер не просто задає потрібний напрямок розмови, а й підказує бажану 

відповідь. Навідні запитання маніпулюють співрозмовником, так як мета – дізнатися думка не 

самого співрозмовника, а його відношення до обговорюваного питання. 

У результаті проведеного дослідження можна зробити такі висновки і сформулювати 

відповідні визначення: телевізійне інтерв’ю – це аудіовізуальний продукт, що виникає у процесі 

спілкування журналіста зі спікером на теми, актуальні й цікаві для глядача, відзнятий за 

допомогою телевізійної техніки, що вийшов в ефір наживо або у запису [3,  13]. Розрізняють 

два види інтерв’ю за формою – це  «синхрон» та «інтерв’ю». також розрізняють три типи 

інтерв’ю за змістом – це «інформаційне», «аналітичне», «портрет», і щодо тональності то є 

також два типи – це «жорстке» та «м’яке». 

Зважаючи на загальну тенденцію сучасного телебачення щодо змішування жанрів, 

навряд чи ці типи інтерв’ю існують у чистому вигляді на практиці частіше застосовуються їхні 

змішані форми. Але ця класифікація на сьогодні є найбільш відповідною з огляду на українську 

практику, наближує її до світової і синхронізує практику журналістської творчості з теорією 

журналістикознавства. 
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СПЕЦИФІКА СЕМАНТИЧНОГО ВИРАЖЕННЯ КОНЦЕПТУ «ДРУЖБА» У 

ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЯХ УКРАЇНСЬКОЇ, ФРАНЦУЗЬКОЇ ТА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВ 

 

Деякі явища в галузі порівняльної  фразеології французької та української мов ще не 

знайшли  достатнього вивчення. Саме генетична відмінність та різні типи мовних структур 

обумовлюють необхідність та актуальність такого зіставного дослідження. Внаслідок різного 

історичного розвитку в кожній мові формується цілий комплекс характерних особливостей 

вираження того чи іншого концепту. Це однаково стосується специфіки вираження концепту 

ДРУЖБА у фразеологічних одиницях української, французької та англійської мов,  зіставний 

аналіз яких вимагає старанного вивчення.  Зіставно-порівняльне дослідження культурно-

мовних особливостей даного концепту сприяє не тільки формуванню типології фразеологічної  

системи  мов,  які аналізуються,  а й відкриває перспективи розробки порівняльної типології 

саме такого аспекту устрою цих  мов. Фразеологічні одиниці (далі ФО) з вираженням концепту 

ДРУЖБА  відображають  соціальні відносини та пов’язані з ними норми соціальної взаємодії, а 

також складні проблеми сучасного суспільства. 

Метою статті є виявлення й окреслення специфіки вираження концепту ДРУЖБА у 

фразеологічних одиницях української, французької та англійської мов шляхом зіставлення та  

пошуку еквівалентних варіантів. Застосовуючи методику інтерпретаційного й компонентного 

аналізу, ми спробуємо реконструювати семантичну модель концепту, порівнюючи його образи 

та наповнення,  відображені у фольклорі, прислів’ях і приказках української, французької та 

англійської  мовних культур. 

Досягнення поставленої мети передбачає розв’язання низки завдань:  

 реконструювати семантичну модель  концепту ДРУЖБА, порівнюючи її образи у 

фразеологізмах досліджуваних мов; 

 знайти еквівалентні відповідники ФО англійської, французької та української мов;  

 здійснити розподіл концепту ДРУЖБА на фразео-семантичні групи. 
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